
29,30,31 de Mayo y 1 de Junio de 2026

FIESTAS PATRONALES

en honor a la Santísima Trinidad
LAS ENCEBRAS



SALUDA ALCALDESA DE PINOSO
Las fiestas de la pedanía de Encebras ya están a la 
vuelta de la esquina, unos días que invitan a reencon-
trarnos, a compar�r y a reforzar ese sen�miento de 
unión que hace tan especial a este rincón de nuestro 
municipio.

Estas fechas no solo son sinónimo de celebración, 
sino también de iden�dad, de raíces y de ese vínculo 
que une a quienes vivís aquí todo el año con quienes 
regresan para no perderse estos momentos tan signi-
fica�vos. Estoy convencida de que, una vez más, la 
ilusión, la par�cipación y el esfuerzo colec�vo harán 
que las fiestas sean todo un éxito.

Encebras es un lugar privilegiado, no solo por su 
entorno natural, que enamora a quien lo visita, sino 
también por su gente: cercana, trabajadora y siempre 
dispuesta a colaborar. Ese espíritu es, sin duda, el 
motor que man�ene viva la esencia de la pedanía.

Desde el Ayuntamiento del Pinoso seguiremos traba-
jando de vuestra mano para mejorar los servicios y 
atender vuestras necesidades, contando siempre con 
la labor de vuestra pedánea, Isabel Méndez, a quien 
quiero agradecer su dedicación y compromiso, así 
como a la Asociación de Vecinos por su implicación 
constante.

Como alcaldesa, es un orgullo poder acompañaros en 
estas fechas tan señaladas. Solo me queda animaros 
a disfrutar intensamente de cada acto, de cada 
encuentro y de cada instante compar�do.

¡Felices fiestas!

Silvia Verdú Carrillo 

Alcaldesa de Pinoso



The Encebras fes�vi�es are just around the corner, a special �me to come 
together, reconnect, and celebrate the strong sense of community that 
makes this part of our municipality so unique.

These days are not only about celebra�on, but also about iden�ty, 
heritage, and the special bond between those who live here all year and 
those who return each year to be part of these meaningful moments.

I’m sure that, once again, the enthusiasm, par�cipa�on, and shared effort 
of everyone involved will make this year’s fes�vi�es a great success.

Encebras is a truly special place, not only for its beau�ful natural 
surroundings, but also for its people: welcoming, hardworking, and 
always ready to help. This spirit is what keeps the heart of the community 
alive.

From Pinoso Town Council, we will con�nue working closely with you to 
improve services and respond to your needs. I would also like to thank 
your local representa�ve, Isabel Méndez, for her dedica�on and 
commitment, as well as the Neighbors Associa�on for their ongoing 
support and involvement.

As Mayor, it is a pleasure to be part of these celebra�ons with you. I 
encourage you all to make the most of every event, every gathering, and 
every moment shared.

Enjoy the fes�vi�es!

Silvia Verdú Carrillo

Mayor of Pinoso

A MESSAGE FROM THE MAYOR OF PINOSO



Queridos vecinos y vecinas de Las 
Encebras:
Un año más, con mucha ilusión, 
llegamos a nuestras fiestas patrona-
les. Estas fiestas se preparan con 
mucho cariño y esfuerzo para que 
todos podamos disfrutar de unos días 
de alegría, encuentro y tradición en 
honor a nuestra patrona, la San�sima 
Trinidad y la Virgen del Remedio.

Quiero dar las gracias de corazón a 
todos los vecinos y vecinas que 
par�cipáis, que colaboráis y que 
hacéis que nuestra pedanía esté viva. 
Sois vosotros los que dais sen�do a 
estas celebraciones. 

Un agradecimiento muy especial a la 
“comisión de fiestas” por su trabajo 
incansable, a las empresas y colabo-
radores que nos ayudan, y al “Ayunta-
miento de Pinoso” por su apoyo 
constante.

Que estas fiestas sean un mo�vo de 
unión, de risas y de buenos momen-
tos para todos. ¡Disfrutadlas mucho!! 
¡¡FELICES FIESTAS 2026!!!

Con todo mi cariño,  
Isabel Méndez Palazón
Pedánea de Las Encebras�

Dear residents of Las Encebras,

Once again, with great excitement, 
our patron saint fes�vi�es are here. 
These are special days, prepared with 
care and dedica�on so that we can all 
enjoy moments of joy, togetherness, 
and tradi�on in honour of our patron 
saints, the Most Holy Trinity and the 
Virgin of the Remedy.

I would like to express my hear�elt 
thanks to all the residents who take 
part, collaborate, and help keep our 
community alive. It is you who give 
true meaning to these celebra�ons.

My special thanks go to the Fes�val 
Commi�ee for their �reless work, to 
the businesses and supporters who 
contribute, and to Pinoso Town Coun-
cil for their con�nued support.

I hope these fes�vi�es bring us all 
closer together and are filled with 
laughter and memorable moments.

Enjoy them to the fullest!

Happy Fes�vi�es 2026!

With all my affec�on,

Isabel Méndez Palazón

Pedánea de Las Encebras

MESSAGE FROM THE LOCAL PEDÁNEA SALUDA ALCALDE PEDANEA



Queridos vecinos y amigos de Les Encebres: 
Un año más, con ilusión y alegría renovadas, 
nos disponemos a celebrar la fiesta en honor 
de nuestro santo patrón, la San�sima 
Trinidad.

Me admira ver con qué tesón y entusiasmo 
preparáis y vivís esta hermosa fiesta, os 
esforzáis para pasar unos días entrañables 
con ac�vidades musicales, gastronómicas y 
religiosas. ¡Animo, no os desalentéis por los 
contra�empos que estos os es�mulen a 
trabajar con mayor ahínco para conseguir 
unas fiestas entrañables.

Es mi deseo que no ignoréis que la San�sima 
Trinidad, une en tres personas a Dios que nos 
ama y nos ofrece un camino de felicidad que 
es el amor. Le pido viviamos nuestra vida 
desde amor, y vuestros corazones se llenen de 
su alegría paz y felicidad.

Mi oración también por los que estarán 
ausentes, por los enfermos y por los que otros 
años celebraron la fiesta y marcharon al 
encuentro del Señor.

Que la San�sima Trinidad os bendiga y 
bendiga la vida de vuestras familias.

Recibid un afectuoso saludo.

Viva la Sant Trinidad IViva les Encebres y sus 
gentesl

Juan Bau�sta Llinares, párroco de la Parroquia 
de la San�sima Trinidad de Las Encebras.

SALUDA PÁRROCO GREETING PÁRROCO
Dear neighbors and friends of Les Encebres:

Once again, with renewed enthusiasm and 
joy, we prepare to celebrate the feast in honor 
of our patron saint, the Most Holy Trinity. 

I am deeply moved to see the dedica�on and 
enthusiasm with which you prepare for and 
live this beau�ful celebra�on. You make every 
effort to spend a few hear�elt days together, 
with musical, culinary, and religious ac�vi�es.

Come on, do not be discouraged by any 
setbacks; let them encourage you to work 
with even greater determina�on to achieve 
truly memorable fes�vi�es.

It is my wish that you never forget that the 
Most Holy Trinity unites God in three persons. 
He loves us and offers us a path to happiness: 
love. I ask that we live our lives from love, and 
that your hearts be filled with His joy, peace, 
and happiness.

My prayer is also for those who will be absent, 
for the sick, and for those who in previous 
years celebrated the feast and have gone to 
meet the Lord.

May the Most Holy Trinity bless you and bless 
the lives of your families. Receive my warmest 
gree�ngs.

Long live the Holy Trinity!

Long live Les Encebres and its people!

Juan Bau�sta Llinares

Parish Priest of the Parish of the Most Holy 
Trinity of Les Encebres



9:00h. REPIQUE Y VOLTEO DE CAMPANAS 

“DESPERTÀ”

21:00h. CENA CATERING BAR LA 

MÚSICA,el precio es de 25€ por persona y 

niños 10€.

Para reservar y pagar la cena, en el local 

social los diás 17 y 24 de Mayo de 12:00h. 

a 14:00h.

23:30h. Después de la cena, la noche 

con�nuará con EL DUO NUEVA RUTA en 

un ambiente perfecto para quienes 

quieran levantarse y dejarse llevar. ¡Os 

esperamos para seguir disfrutando 

juntos!

01:00h. Chocolate con toñas donadas por  

Pastas Caseras Concepción TELF. 678 596 

374.

          

9:00 a.m. Bell ringing and pealing 

(“Despertà”)

9:00 p.m. Catered dinner by Bar La 

Música. The price is €25 per person and 

€10 for children. To reserve and pay for 

the dinner, please come to the 

community center on May 17 and 24 from 

12:00 p.m. to 2:00 p.m.

11:30 p.m. A�er dinner, the night will 

con�nue with Dúo Nueva Ruta in a 

perfect atmosphere for those who want 

to get up and let themselves go. We look 

forward to seeing you to keep enjoying 

together!

1:00 a.m. Hot chocolate with “toñas” 

(tradi�onal pastries) donated by Pastas 

Caseras Concepción. Tel. 678 596 374.

          

VIERNES 29 MAYO FRIDAY 29 MAY



· PAPAS

· OLIVAS

· ALMENDRAS

· EMBUTIDOS

· ENSALADILLA

· PAN, TOMATE Y ALL-I-OLI

· HABAS

·TORTILLA

MAGRA CON TOMATE

·GAMBA SALADA

3 MONTADITOS CALIENTES

              CAFÉ GRANIZADO  
    

CENA DE CONVIVENCIA (MENU) Y RIFA
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Menu 
25€

Menu 
25€

CHIPS 

· OLIVES

 · ALMONDS

 · CURED MEATS 

· RUSSIAN SALAD 

· BREAD WITH TOMATO AND 
AIOLI

· BROAD BEANS

 · LEAN PORK OMELETTE

 WITH TOMATO

 · SALTED SHRIMP

 · 3 HOT MINI SANDWICHES

 · ICED COFFEE (GRANIZADO)





9:00h. REPIQUE Y VOLTEO DE 
CAMPANAS “DESPERTÀ”

12:00h. MISA EN HONOR A LA VIRGEN 
DEL REMEDIO.

12:30h. Anímate a apúntarte a nuestra 
CARRERA para pequeños y grandes, ¡con 
premios!

13:30h. SESIÓN VERMUT para amenizar 
los calores

16:30h. Jugaremos a la petanca, 
!apúntate y disfruta!

17:00h. a 20:00h. Juegos tradicionales y 
como novedad para este año, habrá un 
tren que recorrerá las calles de la 
Pedania.

21:00h. CENA DEL CABASSET, en la 
replaceta de la iglesia, la comisión de 
fiestas, este año hará una degustación 
de tor�lla gigante, se darán 2 �ckets por 
la donación del programa.

23:00h. Baile con EL TRIO KALHIMA,   
habrá un ambiente perfecto para 
quienes deseen moverse y con�nuar la 
noche de manera diver�da, ¡no os lo 
perdáis!

01:00h. Chocolate con toñas, donadas 
por Pastas Caseras “CONSUELITO”  
TELF.636 902 575

 

SÁBADO 30 MAYO



9:00 a.m. Bell ringing and pealing 
(“Despertà”)

12:00 p.m. Mass in honor of the Virgin of 
El Remedio

12:30 p.m. Join our race for kids and 
adults, with prizes!

1:30 p.m. Vermouth session to liven up 
the heat

4:30 p.m. Petanque games – sign up and 
enjoy!

5:00 p.m. – 8:00 p.m. Tradi�onal games, 
and as a new feature this year, there will 
be a train ride through the streets of the 
hamlet

9:00 p.m. "Cabaset” dinner in the church 
square. The fes�val commi�ee will offer 
a giant tor�lla tas�ng; 2 �ckets will be 
given with the program dona�on

11:00 p.m. Dance with Trio Kalhima, 
with a great atmosphere for those who 
want to move and keep the night 
going—don’t miss it!

1:00 a.m. Hot chocolate with “toñas” 
(tradi�onal pastries), donated by Pastas 
Caseras “Consuelito”

Tel. 636 902 575

 

SATURDAY 30 MAY



9:00h. REPIQUE Y VOLTEO DE 
CAMPANAS “DESPERTÀ”

10:00h. CONCURSO DE GACHAMIGA. 
Comienzo de gachamigas, anímate y 
sorprendenos con tu mejor 
gachamiga, nosotros ponemos los 
ingredientes.

*nota: Este año no habrán mesas y 
sillas.

11:00h.Hinchables Para los más 
peques.

20:00h. Solemne misa en honor a La 
SANTÍSIMA TRINIDAD,  con la 
par�cipación de los coros y danzas 
“MONTE DE LA SAL” y procesión 
seguida del pasacalles con la UNIÓN 
LÍRICA PINOSENSE.

A con�nuación VINO DE HONOR para 
todos los vecinos. 

09:00h. Volteo de campanas

21:00h. CENA DE SOBAQUILLO, en el 
local social para despedir las fiestas.

9:00 a.m. Bell ringing and pealing 
(“Despertà”)

10:00 a.m. Gachamiga contest. 
Cooking begins—join in and surprise 
us with your best gachamiga; we 
provide the ingredients.

Note: This year there will be no tables 
or chairs.

11:00 a.m. Inflatables for children

8:00 p.m. Solemn Mass in honor of the 
Holy Trinity, with the par�cipa�on of 
the “Monte de la Sal” folk group, 
followed by a procession and street 
parade with the Unión Lírica Pinosense 
band.

A�erwards, a wine recep�on for all 
residents.

9:00 a.m. Bell ringing

9:00 p.m. “Sobaquillo” dinner 
(bring-your-own meal) at the 
community center to say goodbye to 
the fes�vi�es.

DOMINGO 31 MAYO

LUNES 1 JUNIO

SUNDAY 31 MAY

MONDAY 1 JUNE











Hoy miramos atrás, a las imágenes que guardan la vida que fue: calles llenas,
manos que trabajaban la tierra, respeto y belleza en cada rincón.
Ese es el legado que nos dejaron.
Y ahora, el tiempo nos nombra a nosotros.
Porque este lugar no nos pertenece: somos solo quienes lo habitan por un instante.
Lo vivimos, lo cuidamos… y lo dejamos en herencia.
Que quienes vengan después puedan mirarnos como hoy miramos nosotros: con
orgullo, con emoción, con memoria

Today we look back at the images that hold the life that once was: full streets, hands 
that worked the land, respect and beauty in every corner. That is the legacy they left
 us.
And now, time calls on us. Because this place does 
not belong to us—we are only those who inhabit 
it for a moment. We live it, we care for it… and we
pass it on.

May those who come after us look at us as we do
today: with pride, with emotion, with memory.



info@ikzoekeenhuisinspange.nl Telf.: +34 692 583 870

info@jada.homes new.build@jada.homes

Grupo
  Cajugo







965 477 222 EL PINOS



















+34 605 142 128  Partida Encebras 9B (Pinoso)











Pura Vida.. La tienda más acogedora de Pinoso. Para decoración del hogar. Pura Vida.. Pinoso

Calle Principe de Asturrias 10D  03650 Pinoso  puravidapinoso@outlook
 +34 685 616 030

El Pinós















609 635 298 EL PINOS



 Y  A NUESTROS COLABORADORES....

GRACIAS!!  POR VUESTRA PARTICIPACIÓN EN NUESTRAS FIESTAS!!

Mañan, S.C.

Bodega Sta. Catalina del Mañan

Bar de tapas ca´l llarg

Pastelería Monserrat

Elsa Óp�cos

Pub Majovic´s

Ferretería Mª Luz

Rte. Casa Eduardo

La Avenida

Jardinería Azahar

Droguería-Perfumería Juanjo

Papelería Puzzle

Mª José Cantó Peluquería

Look Lucia

Restaurante Pompi

Calé

Peluquería Mª Angeles

Niam Niam

Modas Mafalda

Esté�ca Marian

Bodegas Volver

Óp�ca Domenech

Modas Mari

Farmacia del Paseo

Pura Vida

Petra Oliveira

Restaurante el Poli

Carniceria Hermanos Albert

Pastas Caseras Concepción

Pastas Caseras Consuelito

Pili Avon

 






